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The article presents the results of our analysis of intertextual inclusion functions in the headlines of the 
French press during the 2024 Olympic Games in Paris. Within the framework of intertextuality theory, it ex-
amines the role of intertextual figures – such as allusion, quotation and paraphrase – in shaping associations 
that activate the cultural memory and background cultural knowledge of readers. The study is based on 
publications from “Le Monde”, “L’Humanité”, “Libération”, “Les Echos”, “Le Figaro” and “Le Parisien”. 
By analyzing 700 texts, published from May to September 2024, the research identifies the mechanisms 
through which intertextual inclusions influence the audience perception and their emotional responses.  

The results indicate that the inclusion of intertextual elements in media texts serves to create interpreta-
tive resonance by appealing to the cultural experience of the reader and activating associations and memo-
ries related to previously familiar statements, events or cultural phenomena. Out of 300 identified inclusions, 
allusions and quotations are the most frequently used, each accounting for 20%, while paraphrases and tex-
tual applications are significantly less common, each representing only 5%. This prevalence may be attribut-
ed to the fact that allusions and quotations tend to reference well-known texts or expressions, rendering them 
more accessible to a broader audience compared to paraphrases and textual applications. 

 
Keywords: French press, media text, 2024 Olympic Games, intertext, figures of intertextuality, allu-

sions 
 
В статье представлены результаты анализа функционирования интертекстуальных включений 

в заголовках французской прессы в период проведения Олимпийских игр в Париже в 2024 году. В 
рамках теории интертекстуальности рассматривается роль фигур интертекста: аллюзии, 
цитирования, парафраз и др. в формировании ассоциаций, активирующих культурную память и 
фоновые лингвокультурные знания читателя. Исследование проведено на материале публикаций 
из изданий «Le Monde», «L’Humanité», «Libération», «Les Echos», «Le Figaro» и «Le Parisien». 
Анализ 700 текстов, опубликованных с мая по сентябрь 2024 года, позволяет выявить механизмы 
воздействия интертекстуальных включений на восприятие информации аудиторией, а также на 
эмоциональную реакцию читателей.  

Результаты показали, что включение интертекстуальных элементов в медиатекст служит 
созданию интерпретационного резонанса путем апелляции к культурному опыту читателя и 
активизации у него ассоциаций и воспоминаний, связанных с ранее знакомыми высказываниями, 
событиями или культурными явлениями. Из 300 выявленных включений наиболее часто 
используемыми являются аллюзия и цитата (по 20%), в то время как парафраз и текстовая 
аппликация (по 5%) встречаются значительно реже, так как аллюзии и цитаты, как правило, в 
большей степени ссылаются на известные тексты или выражения, что делает их более доступными 
для широкой аудитории. 
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В современных лингвистических исследова-

ниях пристальное внимание вызывают вопросы, 
связанные с изучением языковых явлений в кон-
тексте культурных и социальных факторов на 
материале дискурса средств массовой информа-
ции. С проблемой понимания и интерпретации 
текста газетного жанра тесно связана, в частно-
сти, теория интертекстуальности. Термин «ин-
тертекстуальность» был предложен Ю. Кристе-
вой и обозначает весь спектр отношений между 
текстами [1]. Ряд научных трудов посвящен про-
блеме определения понятий интертекстуально-
сти и интертекста [2], [3], [4], прецедентности и 
цитатного слова [5], [6], развитию теории интер-
текстуальности с точки зрения различных ее ас-
пектов [1], [2],[7],[ 8]. 

В рамках данной проблематики наше внима-
ние привлекло исследование интертекстуальных 
стратегий в текстах французских СМИ в период 
проведения Олимпийских игр в 2024 году с точ-
ки зрения их лингвокультурной интерпретации. 
Актуальность обращения к данному материалу 
связана с тем, что Олимпийские игры представ-
ляют собой значимое культурное и спортивное 
событие, вызывающее широкий общественный 
интерес и активное обсуждение в медиа, что соз-
дает благоприятную среду для проявляения ин-
тертекстуальности. Для адекватной интерпрета-
ции содержания информационных сообщений 
важна пресуппозиция, то есть погружение в кон-
текст и владение историко-культурологическими 
фоновыми знаниями [9, с. 36].  

Цель исследования – анализ функционирова-
ния интертекстуальных включений во франкоя-
зычной прессе в период проведения Олимпий-
ских игр 2024 г. в Париже. Материалом послу-
жили тексты французской прессы: изданий газет 
«Le Monde», «L’Humanité», «Libération», «Les 
Echos», «Le Figaro», «Le Parisien». Проанализи-
ровано 700 публикаций за период с мая по сен-
тябрь 2024 г. на предмет содержания в них ин-
тертекста, а именно более 300 содержащихся в 
заголовках интертекстуальных включений.  

Под интертекстуальными включениями по-
нимаются цитаты, цитатные заглавия, аллюзии, 
реминисценции и др. [10, с. 121]. По утвержде-
нию Ю. Кристевой любой текст представляет со-
бой впитывание и трансформацию других тек-
стов [1, с. 167], причем последние могут в нем 
присутствовать «на различных уровнях в более 
или менее узнаваемых формах» [2, с. 418]. Отме-
тим, что в процессе интертекстуального анализа 

степень осознанности интертекстуальных вклю-
чений определить невозможно [11, с. 81]. 

Новый текст и ранее использованные тексто-
вые элементы составляют интертекстуальное про-
странство, которое формирует смысловую корре-
ляцию между двумя текстами и более. Данная 
корреляция осуществляется путем «включения в 
текст либо целых других текстов с иным субъек-
том речи, либо их фрагментов в виде цитат, реми-
нисценций и аллюзий» [12, с. 351].  

Исследования в области интертекста позво-
ляют, таким образом, определить интертексту-
альность как диалог между текстами, маркиро-
ванный специальными языковыми сигналами [4, 
с. 20], как соприсутствие двух текстов или более, 
выраженное посредством традиционной практи-
ки цитирования [3, с. 32]. Относительно разгра-
ничения различных видов интертекстуальных 
включений уточним, что реминисценция рас-
сматривается как периферийный элемент аллю-
зии [11, с. 80]. Под процессом аллюзирования 
понимается инкорпорирование «предшествую-
щих текстовых элементов в новый текст» [13, с. 
80]. Кроме того, аллюзию можно отнести и к ро-
довому понятию для цитаты ввиду ее номина-
тивной и цитатной функций: денотат номина-
тивной аллюзии может быть любым, а в цитат-
ной речь идет о тексте и объектах, метонимиче-
ски связанных с ним [14, с. 7].  

События современной жизни, факты из исто-
рии и литературы могут быть источниками ал-
люзий [15, с. 34]. Разновидность источника не-
обходимо учитывать, когда речь идет о различе-
нии аллюзий и цитат: у аллюзии может быть как 
текстовый, так и внетекстовый источник, а для 
цитат это «только текст как материальный объ-
ект, зафиксированный в печатной практике» [16, 
с. 47]. В качестве внетекстового источника вы-
ступают реальные факты и события [17, с. 20].  

К активному использованию интертекстуаль-
ных элементов с целью создания глубины и мно-
гослойности своих сообщений активно обраща-
ются, в частности, авторы текстов СМИ Фран-
ции, обладающих уникальной культурной и ис-
торической спецификой. Употребление таких 
элементов не только обогащает текст, но и слу-
жит средством передачи культурных кодов, ко-
торые могут быть поняты лишь в контексте 
французской лингвокультуры, иллюстрируя факт 
непосредственного соотношения языка с жиз-
нью, историей и деятельностью человека, пред-
ставляющего ту или иную культуру [18, с. 16]. 
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Рассмотрим обозначенные выше формы ин-
тертекста и их функционирование на примерах 
из нашей картотеки. В частности, заголовок ста-
тьи Le Monde содержит а л л ю з и ю :  La Chine, 
une fabrique à champions [19] – ‘Китай – фабрика 
чемпионов’ (здесь и далее перевод примеров наш 
– Б. Я., Н. Н.). Первая ассоциация с Китаем – их 
заводы, здесь можно наблюдать отсылку к тому, 
что в этой стране «штампуют» чемпионов, слов-
но на фабрике. Данный пример аккумулирует в 
себе опыт читателей, их фоновые знания о куль-
турах народов мира, в данном случае Китая. 

В качестве примера ц и т а т ы  приведем заго-
ловок La piétonnisation, „c’est top !“ [20] – ‘Опе-
шехоживание – «это топ!»’, в котором содержит-
ся дословное восклицание жителя Парижа, за-
фиксированное под одним из постов в социаль-
ных сетях, который поддерживает тенденцию к 
предоставлению пешеходам преимущества на 
дороге в центре города, что было сделано в пе-
риод Олимпиады. 

Также в материале функционируют а п п л и -
к а ц и я  и п а р а ф р а з .  Аппликацию вслед за В. 
П. Москвиным мы понимаем как использование 
«фрагментов текста без указания на источник» 
[21, с. 42], в частности, фразеологизмов, в том 
числе пословиц и поговорок, а также фрагментов 
известного текста, например, стихотворных про-
изведений. Известный текст подразумевает, на-
пример, название популярных песен: в строках 
Après avoir vu l a  v i e  e n  r o s e  durant de 
longues semaines, Paris va doucement retirer sa 
robe, arracher le décor [22] – ‘После жизни в ро-
зовом цвете в течение долгих недель Париж по-
степенно будет снимать с себя платье, срывать 
декорации’ содержится название песни “La vie 
en rose“ (1946 г.) Эдит Пиаф.  

Для текстовой а п п л и к а ц и и  (в отличие от 
цитаты) характерно отсутствие ссылки, при этом 
«она сохраняет грамматические и лексические 
формы прецедентного текста, а также графиче-
ское маркирование» [11, с. 81]. Во французской 
прессе наблюдается укоренившийся термин 
“effet JO“, ставший гипотекстом во внушитель-
ном количестве французских заголовков, то есть 
текстом, ставшим источником заимствования 
[23, с. 2]. “Effet JO“ – так называемый «эффект 
Олимпиады» представляет собой положитель-
ную динамику, скачок роста в сфере экономики, 
сопровождающийся привлечением инвесторов, 
строительством объектов инфраструктуры и раз-
витием туризма. Paris 2024 Pour les artistes des 
cérémonies, „un effet JO“ [24] – ‘Париж 2024 для 
выступающих на церемониях артистов: «эффект 
Олимпиады»’. Термин “effet JO“ укоренился во 
французском газетном дискурсе с начала олим-

пиады. Столь масштабное событие способствует 
популяризации спорта, искусства и артистов, вы-
ступивших на церемонии. 

В отличие от аппликации и тем более цитаты, 
п а р а ф р а з  видоизменяет лексический и грам-
матический состав первичного фрагмента текста, 
при этом источник может отсутствовать. Пара-
фраз является результатом изменения «вторич-
ного высказывания на основе частичного преоб-
разования смысла опорного (первичного) выска-
зывания» [25, с. 5]. Такие заголовки могут со-
держать название фильмов: заголовок “Les 
grands huit“, отсылает к фильму “Grand Huit“ 
(1982 г.), который является документальной дра-
мой, посвященной встрече лидеров восьми ве-
дущих экономик мира (G8) [26]. В статье с дан-
ным заголовком описаны истории 8 параспорт-
сменов-медалистов, демонстрируя, что Олим-
пиада подняла важный вопрос о полном приня-
тии лиц с ограниченными возможностями здоро-
вья во французское общество, о чем символично 
свидетельствует следующий заголовок: Jeux 
Paralypmiques: Un tremplin vers l’inclusion? [Там 
же] – ‘Олимпийские игры: трамплин к приня-
тию?’. Использование парафраза способствует 
формированию более сложных и многослойных 
смыслов, что делает тексты более привлекатель-
ными и запоминающимися для читателей. 

Проанализировав заголовки статей франкоя-
зычной прессы, посвященных Олимпийским иг-
рам, мы пришли к следующему выводу: более 
40% из них содержат интертекстуальные вклю-
чения, что способствует более облегченному 
восприятию информации за счет опоры на зна-
комые читателю культурные коды и медиатек-
сты.  

Результаты исследования показали, что наи-
более часто встречающимися фигурами интертек-
ста являются аллюзия и цитата: они были задей-
ствованы практически в равном количестве заго-
ловков – по 20 % каждого вида от всех проанали-
зированных. Около 5 % от всех заглавий состави-
ли парафраз и текстовая аппликация. На наш 
взгляд, данный факт связан с тем, что аллюзия и 
цитата, как правило, ссылаются на известные и 
широко распространенные тексты или выраже-
ния, что делает их более «узнаваемыми» для ши-
рокой аудитории, в то время как парафраз и тек-
стовая аппликация могут ссылаться на более спе-
цифические источники, что делает их менее дос-
тупными для всех читателей. 
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